
Customized reading

Çå
[Ruth]

:1(3)à°ÉœøÆî…±ÈìÈðÃòéǞîÂç×î…²ÈúÄ‚é¹ÄœÂäà»ØÂàÇáÎÐÆ™Ô̧ÈìÈî×±ðÇç

Âàø°ÆÐéÍÄéÎáÇèÏÔßÈìFå:2Çòä«ÈœÂäà°ØGÉáG æÇòÍÉîÀòHÇã½Èœ†ðÂàø°ÆÐÈäúé±Äé
ÎúÆàÇðÂò×øåé²ÈúÄäÎäÅ’à†«äÉæä̧HÆøÎúÆà°ÉƒïHÆøÇäFÓÉòíé±HÄøÇäÀéßÈZÏäÈì

Få:3HÈøB ÀœÀöAÇçÈåÀœÀë«ÇñFåÀœÀî»ÇÑÀîÄÑØÔÅúÀîÄÑØÇ̧úÔÄéÈò±ÇìÔÄéFåÈéHÀãHÇøéÄœFåÈéÀœHÀã̄HÇøÇä²ÉƒïHÆø
ÎìÇàÄœÍÈ†HFãéǞòÈìÐé½Äàã°ÇòÇŒÙ×±úÆìÁàì°ÉëFåÀÐÄìÏú×ßœéÄå:4éǞäFáÀëEÐ×«á

FåÈéGHÇãG ÀœÇòÎúÆàÇäÈYG í×÷Âàø̄ÆÐÀÐÄéÎáÇŒí½ÈÐ†úàȨ̀áFåÄâúé°ÄZHÀøÇîFƒØåé±Èú

FåÈÐÀáEëéÄœFåÈÐÀœÀá²ÈëFåG à†äÇéãéǞƒÔ½Èìú±ÅàÂàø°ÆÐÇœÂòÏïéßÄÑÇå:5à±ÉœøÆîÅàé²ÆìÈä

ìȨ́ŒÂàÎøÆÐàÍÉœFîé°HÄøÅàé±ÇìÍÆàÁòÏäßÆÑÇå:6±ÅœãHÆøÇä²ÉƒïHÆøÇå¹ÇœÑÇòFŒì°Éë

ÂàÎøÆÐÄö±Ç†äÈœÂç×îÏ…ßÈúÇå:7à¬ÉŠìÇëµÉ‚æÇòÇåG ÀœÀÐÅŠÇåéÄŠá̄ÇèÄì×½‚ÇåÈŠà¹Éá
ÀÐÄìá±ÇŒÀ÷Ä‚ǟÅöÈäÂòHÅøä²ÈîÇåÈœàÉ̄áÇáè½ÈZÇåFœì°ÇâHÀøÇîFƒØåé±ÈúÇåÀÐÄœÏáßÈŒ

ÀéÇå:8G éÄäÇ‚ÂçéǞöÇäÀé½ÇZäÈìÇåÆŠÁçã°HÇøÈäÐé±ÄàÇåÄŠÈZú²ÅôFåÄäǟÅ’Äàä½ÈÒÉÐ±ÆëúÆá
HÀøÇîFƒØÏåéßÈúÇå:9à±ÉŠøÆîÎéÄîÀœ²ÈàÇåà«ÉœøÆîÈàÉðG éÄëú†̄øÂàÈî½ÆúÕ†ÈôÀÑHÇøµÈœ

FëÈðGÆôG ÕÎìÇòÂàÈ̄îFú½Õé°ÄŒÉâì±ÅàßÈàÏäÈœÇå:10à«ÉŠøÆîF‚†øä¬ÈëÀœµÇàéÍÇìäG äÈå
Ä‚é½ÄœéÅäÀœÀá̧ÇèÀñÇçÔ°Å„ÈäÇàÂçï×±øÎïÄîÈäàHÄøï×²ÐFìÀìÄáÎéÄœ«ÆìúÆëÇàÂçG éHÅø

ÇäÇ̄‚†çíé½HÄøÎíÄàì±Ç„FåÎíÄàÈòÏøéßÄÐFå:11Çòä«ÈœÄ‚G éÄœÎìÇàéǞœHFøé½Äàì°ÉŒ
ÂàÎøÆÐàÍÉœFîé±HÄøÍÆàÁòÎäÆÑÔ²ÈZéµÄŒ×éGHÅãG ÇòÎìEŒÇ̄ÐøÇòÇòé½ÄYéÄ̧Œ°ÅàúÆÐ

±ÇçìÄéÏ ÀœßÈàFå:12ÇòG äÈœéǞŒÀîEàí½Èðé°ÄŒíÄàÉâì±ÅàÈà²ÉðéÄëFåí̧ÇâÐ°ÅéÉƒì±Åà

È÷á×°øÄîßÆYÏéÄ’éAÄì:13B éÄJÇäÀé«ÇZäÈìFåÈääµÈéÇáGÉ‚G ø Æ÷ÎíÄàÀâÄéÈàÔ°ÅìG á×è
ÀâÄéì½ÈàFåÎíÄàà¬ØÀçÇéõ»É–FìÍÈâÃàÔ̧ÅìÀâ†ÀìÇàÔé°ÄœÈà±ÉðéÄëÎéÇçÀéää²ÈåÀëÄÐé±Äá

(3)1: Naomi her mother-in-law said to her, My

daughter, shall I not seek rest for you, that it may

be well with you?

2: Now isn't Boaz our kinsman, with whose

maidens you was?

Behold, he winnows barley tonight in the threshing

floor.

3: Wash yourself therefore, and anoint yourself,

and put your clothing on you, and get you down

to the threshing floor,

but don't make yourself known to the man, until

he shall have done eating and drinking. 4: It shall

be, when he lies down,

that you shall mark the place where he shall lie,

and you shall go in, and uncover his feet, and lay

you down;

and he will tell you what you shall do. 5: She said

to her,

All that you say to me I will do. 6: She went down

to the threshing floor, and did according to all that

her mother-in-law bade her.

7: When Boaz had eaten and drunk, and his heart

was merry, he went to lie down at the end of the

heap of grain:

and she came softly, and uncovered his feet, and

laid her down.

8: It happened at midnight, that the man was

afraid, and turned himself; and behold, a woman

lay at his feet.

9: He said, Who are you? She answered, I am Ruth

your handmaid: spread therefore your robe over

your handmaid;

for you are a near kinsman. 10: He said, Blessed be

you of the LORD, my daughter:

you have showed more kindness in the latter end

than at the beginning, inasmuch as you didn't

follow young men,

whether poor or rich. 11: Now, my daughter, don't

be afraid; I will do to you all that you say;

for all the city of my people does know that you

are a worthy woman.

12: Now it is true that I am a near kinsman;

however there is a kinsman nearer than I.

13: Stay this night, and it shall be in the morning,

that if he will perform to you the part of a

kinsman, well;

let him do the kinsman's part: but if he will not do

the part of a kinsman to you, then will I do the part

of a kinsman to you, as the LORD lives: lie down

until the morning.
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ÎãÇòÇäßÉ‚Ïø Æ÷Çå:14ÀÐÄœáµÇŒHÀøÇîFƒ×ì×úHÀøÇîFƒ×ìG åéÈúÎãÇòÇä½É‚ø Æ÷Çå¹Èœí E÷ÀèÄ‚í×ø

F‚Æ̧èíHÆøÇéøé°ÄŒÐé±ÄàÎúÆàHÅø²Åò†äÇåàGÉŠG øÆîÎìÇàÄéÈ†ò½HÇãÎéÄŒ°ÈáäÈà
ÈäÄàä±ÈÒÇäßÉƒÏ ïHÆøÇå:15à«ÉŠøÆîÈä³é³ÄáÇäÀèÄY»Ç–úÇçÂàÎøÆÐÈòÇ̧ìÔÄéFåÍÆàÃçÎéÄæ…±Èá

ÇåàÉ̄œæÆç…²È‚ÇåµÈŠãEîÎÐÅÐFÑÉòG íéHÄøÇåÈ̄ŠúÆÐÈòé½ÆìÈäÇåÈŠà±ÉáÈäÏøéßÄò
Çå:16ÈœG à×áÎìÆàÂç×î…½ÈúÇåà±ÉœøÆîÎéÄîÀœÇ̄àÄ‚é²ÄœÇå¬ÇœÎãÆƒ…½Èìú̧Åà

ÎìEŒÂàø°ÆÐÍÈòÎäÈÑ…±ÈìÈäÏÐéßÄàÇå:17à¹ÉœøÆîÎÐÅÐÇäFÓÉòíé°HÄøÈä±ÅàäÆZ

È̄ðïÇúé²ÄìéÄŒ §Èàø̄ÇîÅàé½ÇìÎìÇàÈœ×°áéÄàéHÅøí ±È÷ÎìÆàÂç×îÏÔßÅú
Çå:18àGÉœG øÆîFÐéǞáÄáé½ÄœãÇò §Âàø̄ÆÐÍÅœHFãïé½ÄòÔé±ÅàÄéìÉ̄–È„ø²ÈáéǞŒàµØ

ÀÐÄéG èÉ÷ÈäÐé½ÄàÎéÍÄŒÎíÄàÄŒä°ÈZÇäÈ„ø±ÈáÇä

14: She lay at his feet until the

morning. She rose up before one could discern

another.

For he said, Let it not be known that the woman

came to the threshing floor.

15: He said, Bring the mantle that is on you, and

hold it;

and she held it; and he measured six measures of

barley, and laid it on her: and he went into the city.

16: When she came to her mother-in-law, she said,

Who are you, my daughter? She told her all that

the man had done to her.

17: She said, These six measures of barley gave he

me;

for he said to me, Don't go empty-handed to your

mother-in-law.

18: Then said she, Sit still, my daughter, until you

know how the matter will fall; for the man will not

rest,

until he has finished the matter this day.
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